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Írásunk célja – a terjedelmi kötöttségek miatt is – pusztán a figyelem felkeltése. 

A címbe foglalt témában csak a leglényegesebb ismereteket kívánjuk közölni, 

különös tekintettel azokra a részletekre, amelyekről kevesebben, legfeljebb szű-

kebb szakmai körökben tudnak. Az írók és költők esetében könnyebb a dolgunk, 

hiszen hazánkban a középfokú végzettséggel rendelkezőknek is sok olvasmány-

élményük van. A művészi formával, ábrázolással, illetve kifejezéssel nem fog-

lalkozunk. Információkat általában csak magyarra lefordított alkotásokról köz-

lünk. Fontosnak tartjuk azonban, hogy milyen lengyel és általános emberi prob-

lémák, mikor és miért érdekelték őket.  

A fizikusok, kémikusok, fiziológusok és orvosok, valamint a közgazdász 

díjazottak munkásságából nehezebb ízelítőt adni, a Nobel-békedíjasokról, lega-

lábbis a mai idősebbeknek, könnyebb. Kevés figyelmet szokás fordítani a díja-

zottak magánéletére, ezért térünk ki néhányuknál erre is, és munkásságuknak – 

egyeseknél szoros – kapcsolatára. 

A közelmúltig egyébként úgy vélekedtünk, hogy 6 lengyel díjazott van, kö-

zöttük egy kétszeres Nobel-díjas kutató, 4 író vagy költő, és egy nagy hatású 

politikus, későbbi államfő. A mindentudó, de gyakran ugyanarról többfélekép-

pen tájékoztató interneten utánanézve kiderült, nem könnyű a számolgatás, mert 

különböző oldalai szerint 13, 14 sőt 17 Nobel-díjast lehet lengyelnek vagy annak 

is tartani. Voltak díjazott írók, akik a jelenlegi Lengyelország területén születtek 

és sokáig ott is éltek, ám más nyelven alkottak. És akkor még nem említjük a 

csak lengyel származásúakat. Mivel magyarázhatók az eltérő számok? 

Nobel-díjat 1901 óta osztanak, tehát számos kitüntetett a 19. században, il-

letve még 1918 előtt született. 1795 után az 1. világháború végéig, Lengyelor-

szág nem létezett. (Kivétel az 1807–1815 közötti – Napóleon egy ideig sikeres 

oroszországi hadjáratának köszönhető – Varsói Hercegség.) A korábbi nagy 

lengyel állam területén akkor Oroszország, Ausztria (a későbbi Osztrák-Magyar 

Monarchia) és Poroszország (majd a Német Birodalom) osztozott. Érthető, hogy 

akkor lengyelek milliói kerestek otthont más országokban. Ugyanez történt 
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1939–1944 között, amikor ismét nem volt lengyel állam. Sokan pedig 1949 után, 

az új politikai-társadalmi rendszer miatt hagyták el hazájukat. 

A 18. század végén elvesztett államiság, elsősorban a cári birodalommal ví-

vott 1830–31. évi függetlenségi harc, az 1848–49-es európai forradalmak, köz-

tük a lengyel területen kezdődött poroszországi forrongás, majd az 1863–64-es 

oroszellenes felkelés következményei, a megtorlás és a lengyel nemzet iránti 

ellenségesség, anyanyelve használatának korlátozása, a hátrányos megkülönböz-

tetés, valamint az erősödő németesítés kihatottak néhány Nobel-díjas életére is. 

Csak a Habsburg Birodalomhoz tartozó országrészben volt jobb a lengyelek 

helyzete, ott is elsősorban az Osztrák-Magyar Monarchia létrejötte után. A nagy-

számú lengyelföldi zsidóságot, amelyet a 19. században még külön nemzetiség-

ként tarthatunk nyilván, főleg az Oroszország által elfoglalt területen üldözték. 

Asszimilálódásuk 1918, a Lengyel Köztársaság újjászületése után vált tömeges-

sé. 1864-et követően a lengyelek elsősorban a jobb megélhetés és képzettség-

szerzés lehetőségei miatt emigráltak Nyugat-Európába és Amerikába. Ezt sokan 

kényszerből tették meg 1939–44 között, a német és szovjet megszállás, a hábo-

rús helyzet, majd a bekövetkezett politikai-társadalmi változások hatására, illet-

ve a kötelező új ideológia miatt. 

Ez a történelmi háttér adja azt a bizonytalanságot, amely a lengyel (vagy 

lengyelnek tartott) Nobel díjasok körül kialakult.  

Táblázatunk tartalmazza mindazon Nobel-díjasok nevét és életútjuk fonto-

sabb adatait, akik lengyelek vagy lengyelszármazásúak. A tizenhat személy kö-

zül öten (Sienkiewicz, Reymont, Miłosz, Szymborska és Wałęsa – rövidebb-

hosszabb külföldi tartózkodás mellett – Lengyelországban éltek (utóbbi ma is 

él), s így ők „csak” lengyelek. Tizenegyen lengyel (lengyel-zsidó) családba szü-

lettek – bár szülővárosuk akkor különböző (nem mindig lengyel) államszerve-

zethez tartozott. Egy részük még gyermekkorában hagyta el (családjával) szülő-

földjét, mások érettségit vagy egyetemi végzettséget még otthon szerezve, dön-

tően kényszerből emigráltak és alkottak úgy új hazájukban, hogy ezt a kitünte-

tést (is) megkapták. Lengyel származásukat természetesen nem tagadták meg, de 

kapcsolatuk az óhazával igen széles skálán mozgott. Közülük ketten – Schally és 

Hoffmann – élnek (amerikai állampolgárként az USA-ban) és így a jelen írás 

okán kapcsolatba tudtunk lépni velük. 

És hogy kit kinek/minek tekintünk? Álljon itt a két élő Nobel-díjas kémikus 

friss válasza e-mailben feltett kérdéseinkre.  

Roald Hoffmann: „Where I was born is now Ukraine, and I have no objec-

tion to the Ukrainians calling me a Ukrainian scientist, the Poles a Polish one, 

and the Americans an American one. I don’t correct them. When someone asks  
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me what I am, I say I am an American of Jewish-Polish background, born in 

Ukraine.”
1
  

Andrew Schally: “I was born in Poland [akkor Wilno, ma Vilnius, Litvánia 

fővárosa]. I am in contact with Poland. I lectured in Warsaw. Recently I re-

ceived Polish decorations.”
2
 

 

Irodalmi Nobel-díjasok 

Henryk Sienkiewicz (1846–1916) csak prózát írt. Mint orosz állampolgár, a 

mai Lublini Vajdaság területén született. Elszegényedett és ezért Varsóba kény-

szerült nemesi családból származott. Ott járt gimnáziumba, majd több szakon 

tanult, de az eloroszosított egyetemet diploma nélkül hagyta el. Először riporter-

ként és tárcaíróként dolgozott. Az 1870-es évek második felében, már sikeres 

elbeszélések szerzőjeként, az USA-ból tudósított. A világítótorony őre a hon-

vágy fájdalmasan szép kifejezése, egyszersmind a romantikus irodalom apoteó-

zisa. Hőse az 1830–31. évi oroszellenes felkelésnek, a spanyol és francia had-

színtereknek, az 1848–49-es magyar szabadságharcnak és az amerikai Észak és 

Dél közötti háborúnak is résztvevője volt. Hosszú idő után könyveket kapott 

hazájából, és úgy belemerült a romantikus nemzeti eposz olvasásába, hogy meg-

feledkezett a Panama-csatorna partján évtizedek óta hibátlanul végzett munkájá-

ról, a lámpagyújtásról. Emiatt elvesztette állását. 

Sienkiewicz az 1880-as években, források alapos tanulmányozása után, tör-

ténelmi regényeket írt államuktól megfosztott honfitársainak, „a szívek erősíté-

séért”. A múltbeli nagyság idealizálása ellenére tanító és példaadó szándéka 

egyezett a lengyeleknél pozitivizmusnak nevezett, az 1864-ben elvesztett utolsó 

nemzeti felkelés utáni irodalmi korszak céljaival. 

A 17. században a mai Litvániát, Belaruszt és Ukrajna nagy részét magában 

foglaló Lengyelország háborúit választotta történelmi regénytrilógiájának 

(1883–88) témájául. Hősei nagy egyéniségeik, királyok és hadvezérek, de igazi 

főszereplői képzelt alakok. A Tűzzel-vassal a kozákoknak a nemesség, illetve a 

lengyelek elleni lázadását eleveníti meg. Az Özönvíz c. regény a protestáns své-

dek által Lengyelország ellen indított háborúról szól. A trilógia harmadik darab-

jának, A kislovag (Volodijovszki úr) címűnek igazi hősei nem nagy emberek. A 

török birodalom szomszédsága, különösen Magyarország három részre szakadá-

sa után jelentett állandó veszélyt Lengyelország számára. A lengyelek, mint „a 

                                                           
1
 “Ahol születtem, az ma Ukrajnához tartozik, és nincs ellenemre, ha ukránok engem 

ukrán tudósnak tartanak, a lengyelek lengyelnek és az amerikaiak amerikainak. Ha 

valaki azt kérdezi, ki vagyok, azt mondom én egy Ukrajnában született zsidó-lengyel 

eredetű amerikai vagyok.” 
2
 „Lengyelországban születtem. Kapcsolatban vagyok Lengyelországgal. Előadást tartot-

tam Varsóban.  Újabban lengyel kitüntetéseket kaptam.” 
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kereszténység védőbástyája” védték a Nyugatot. Ezért váltak szimbolikus jelen-

tőségűvé az oszmán hódítás ellen küzdő népek szemében a török-tatár csapatok-

kal vívott harcok. A trilógia sikere a kalandos cselekménynek és mindhárom 

részében egy-egy vitéz katona és nemes lány nehezen beteljesülő szerelme leírá-

sának köszönhető. 

Szintén tanító szándékkal, jelene problémáit is felvetette. A Polaniecki csa-

lád (1894) nemesi származású hőse az új társadalmi-gazdasági viszonyok embe-

re. Megtalálja a helyét és feladatait az életben, jelentős vagyont szerez, és visz-

szavásárolja felesége családjának eltékozolt birtokát. A szerző sok bírálatot ka-

pott, mert Połaniecki csak a gazdagodás eszközének tekinti a polgári tevékeny-

séget. A regény másik eseményszála igazi dekadenssel, egy fiatal íróval és annak 

hatásosan ábrázolt tragikus szerelmével ismertet meg. A mű azért váltott ki nagy 

visszhangot, mert sokan az író életének tényeit, második házasságával kapcsola-

tos problémáit keresték és találták meg benne. 

Quo vadis (1896) c. regényét már mintegy félszáz nyelven, magyarul lega-

lább két tucat alkalommal kiadták. Nobel-díja főleg ennek köszönhető. Nélküle 

talán Kosztolányi Néró, a véres költő (1922) c. könyve sem született volna meg. 

Sienkiewicz ókori történetírók munkáiból és szépirodalmi művekből, sőt még 

festő barátjának képeiből is merített ötleteket. Egy pusztulásra ítélt, idejét múlt 

birodalmat és egy nehéz küzdelem után győzedelmeskedő új világot szembesí-

tett. Alighanem szándéka ellenére az előbbi képe meggyőzőbb. A kegyetlen 

császár keresztényüldöző harcáról szóló regény úgy marad meg az olvasó emlé-

kezetében, mint az antik Róma és kultúrája érzékletes képe. Az örök város in-

kább Petroniusé, mint Szent Péteré és Pálé. A mű minden nemzetnek szól, de az 

író a lengyelekre is utalt: Vinicius, a patrícius családból származó ifjú, aki sze-

relmese, a keresztény Ligia hatására megtér, szláv földről való. A túszként Ró-

mában élő lány szolgájának tette is szimbolikus jelentőségű: az arénában germán 

bölényt győz le. 

A Kereszteslovagok (1900) is a nemzetét buzdító, példaadó szándékkal író-

dott az erősödő germanizálás ellen. Másféle regény, mint a trilógia. Több benne 

a mindennapi életet ábrázoló jelenet, alakjai hétköznapibbak. Arra az élethalál-

harcra emlékeztet, amelyet a lengyelek, litvánok és keleti szlávok a 15. század 

elején vívtak az ádázul terjeszkedő német lovagrend ellen. A lengyel köztudat-

ban élénken él a rettenthetetlen harcos Jurand és a már fiatalon vitézi erényekkel 

felvértezett Zbyszko lovag alakja. Tetteik a valószerűtlenségig emberfelettiek, 

de mert az önvédő harc bajnokai, a bennük összesűrítve megjelenő jellemvoná-

sokat és cselekedeteiket az olvasó, különösen a fiatal, elfogadja. Az írói mű-

helymunka tekintetében könnyű hasonlóságokat felfedezni az Egri csillagok 

(1901) c. Gárdonyi-regénnyel. Lehet, hogy írónk a mi „németjeinkre”, a kiegye-

zés előtti osztrákok magyarországi szerepére gondolt? 
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Örvény c. regénye az 1905-ös orosz forradalom nyomán megerősödő szoci-

alista eszméket utasítja el. Az azonnal népszerűvé vált, Sivatagon és vadonban 

(1911) c. könyvét a legfiatalabb olvasóknak szánta. Gyermek hőseinek kalandjai 

Sienkiewicz afrikai vadászélményeinek köszönhetők. Legalább két tucat nyelvre 

fordították le. 

Magánéletének és munkásságának szoros kapcsolatát a biográfiaíró Barbara 

Wachowicz Életének Máriái c. – nyelvünkre le nem fordított – sikerkönyvében 

egyetlen mondatba sűrítve így fogalmazta meg: „Nem akadt nagy és romantikus 

szerelme, amilyen irodalmi hőseinek osztályrészül jutott.” Hogy elhiggyük, elég 

megnézni az Özönvíz, a Quo vadis és a Polaniecki család c. regényeinek sok 

nehézséget leküzdő boldog párjait: Kmicic és Oleńka, Petronius és Eunice, va-

lamint Vinicius és Ligia, a harmadikban pedig Połaniecki és Marynia. 

Władysław S. Reymont (1867–1925) az akkor Oroszországhoz tartozó len-

gyel területen (Kobiele Wielskie, ma Radomsko) élő falusi kántor fia volt. Var-

sói rokonánál szabósegéd lett, iskolai bizonyítványa három osztály elvégzéséről 

van. Megszökött otthonról, és beállt vándorszínésznek. Akkori szerelme emlé-

kének később novellát szentelt. Nincs magyar fordítása, és kár, hogy a színész-

életről szóló két regényének sincs. Az 1880-as évek végén vasutas lett, de 1893-

ban – már Varsóban – úgy döntött, az írásból fog megélni. Egy hetilap tudósító-

jaként sikerült riportot írt a częstochowai Fekete Madonna képhez vezető zarán-

doklatról (1895). Nyelvünkre nem ültették át, pedig az ottani kolostor a magyar 

alapítású pálos szerzetesrendé.  

Rokonaival Olaszországba utazott, de 1896-ban már a rohamosan fejlődő 

iparvárosban, Łódźban gyűjtött anyagot Az ígéret földje (1896) c. regényéhez. 

Vasúti katasztrófában elszenvedett sérüléséért nagy összegű kártérítést kapott, 

így Franciaországban dolgozhatott e művén. Az őt ápoló nőt feleségül vette. 

Łódź a 19. század végére nyugati tempóban vált a legnagyobb lengyelföldi gyá-

ripari központtá. Vonzotta a környékbeli szegényparasztok tömegeit, akiket a 

gyors meggazdagodás érdekében a nagyrészt idegen tőkések embertelenül ki-

használtak. A hivatalnokok között akadtak elszegényedett lengyel nemesek, 

gyárosok is. A helyszín, a „lengyel Manchester” és a szimbolikus bibliai cím 

jelzik, mi érdekelte az írót. Kíváncsi volt arra, kik a nagyipar létrehozói, milyen 

eszközökkel működtetik busás hasznot hozó gyáraikat, milyenek a kapitalista 

verseny törvényei, és mi lesz a sorsuk azoknak, akik bekerültek ebbe az öntör-

vényű, magával ragadó, rohanó világba.  

A regény mindenekelőtt erkölcsi történet, központi problémája nem a mun-

kaadók és a munkások ellentéte. Ez utóbbiak passzívak, csak mellékfigurák. 

Fontosabbak a jólétben tobzódó polgárok, akiknek magánéletét is a pénz, illetve 

annak bűvölete irányítja. Anyagi gazdagságuk nem ösztönzi őket a szellemi 

megszerzésére, a barátság és a szerelem sem igazi értékek. Az író kitűnő ötlete, 

hogy egy-egy lengyel, német és zsidó a főhősök. A szakértelemmel rendelkező 
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fiatalok tőke híján összefognak. Erről a mű I. fejezetében beszélgetnek: „Szép, 

nekem sincs semmim, neked sincs semmid, neki sincs semmije -- mondta Baum 

hangosan elnevetve magát. – Vagyis annyink van, éppen annyink, hogy nagy 

gyárat alapíthassunk.” A német túlságosan tisztességes ahhoz, hogy az üzleti 

világban könnyen érvényesüljön. A lengyel elérheti célját, ha feleségül veszi egy 

dúsgazdag német gyáros csúnya és butácska lányát. Válaszút előtt áll, nem azért, 

mert viszonya van egy zsidó asszonnyal, hanem mert szeret egy finom lelkű 

falusi nemes lányt, aki a gyáralapításba a hozományát is belefektette. A férfi az 

érdekházasság mellett dönt, ami a lány számára annak ellenére fájó, hogy már 

előtte észrevette, mennyire félreismerte vőlegényét. Reymont valójában nem 

ítéli el a férfit, mert az ifjú tőkésben maradt valami a nemesi erényekből és nincs 

felvértezve az idegen kapitalisták ravaszsága, gátlástalansága ellen. A pénzt csak 

eszköznek tartja, sőt elismeri, hogy a városon kívül van helye a becsületesség-

nek. Bár társaival együtt a gazdasági fellendülés élére kerül, nem boldog, csak a 

munkának él. Az ígéret földje a létért folytatott kíméletlen harc küzdőteréül szol-

gáló szörnyváros apokaliptikus vízióját kínálja. 

A Népítélet c. magyar nyelvű elbeszéléskötet darabjai a nehéz paraszti, il-

letve falusi életről beszélnek. Az ábrázolt világ sötét és kíméletlen, a nyomor, a 

földéhség, a mindennapi betevő falatért folytatott küzdelem sok emberből kiöli a 

nemesebb érzelmeket. Indulataikban, szenvedélyeikben a természet kiszámítha-

tatlan ereje munkál. Paraszthőseinek többsége csak szenved, minden jó hiányzik 

az életükből. A halál világa a legembertelenebb: az apát, mert másik lányára 

hagyta vagyonát, családja emberi módon meghalni sem hagyja. A kötet címadó 

darabja a balladák tragikumát, komorságát juttatja eszünkbe: a faluközösség 

kegyetlen bosszút áll a lopásra és rablásra vetemedett gazdákon. Egy másik mű-

vében a hamisan megvádolt és ezért munkáját elvesztő sokgyermekes apa még 

lázadni sem képes. A parasztok és a földbirtokosok közötti távolság akkora, 

hogy a lovász kisfiával együtt játszó nemes kisasszonyt anyja korbáccsal tanítja 

meg arra, kivel barátkozhat. Kegyetlen verés jár az Egy porosz iskolában c. mű 

csak lengyelül imádkozó gyerekeinek. 

Nobel-díja elsősorban a 20. század első évtizedében írott Parasztok c. re-

gény-eposzának köszönhető. Más nemzetek is joggal tekinthetik a magukénak a 

benne kirajzolódó falusi panorámát. Reymont nem fogadta el Zolának azt a né-

zetét, hogy a parasztok életének fő mozgatóereje a szexualitás és a vagyonhaj-

szolás. A lengyel író, akárcsak keletközép-európai pályatársai, a nemzeti őserő 

megtestesítőjeként, a jövő zálogaként mutatja be a parasztságot. Nem pesszimis-

ta, ami az istenhit szerepének is tulajdonítható. Az évszakok váltakozása szabja 

meg az élet menetét. Három főalakja van: tehetős özvegy paraszt, aki felnőtt 

gyermekei akarata ellenére feleségül vesz egy temperamentumos fiatal szépsé-

get. Az elsőszülött fiú így nem örökölheti a rá eső vagyonrészt, sőt családjával 

együtt el kell költöznie. Mivel a kikapós nő a szeretője lesz, a két férfi között 
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éleződik a konfliktus. Amikor a falusiakat megillető erdő miatt verekedésre ke-

rül sor a földbirtokos nemes embereivel, a fiú mégis megvédi apját. A fiú má-

sokkal együtt börtönbe kerül, a közösség pedig kiűzi a faluból a férfifaló nőt.  

Reymont autodidaktaként szerzett tudása ellenére széles látókörű alkotó 

volt. Ezt bizonyítja az emberi lélek tapasztalás révén nehezen feltárható rétegei-

ről, a parapszichológiáról szóló, sőt a pszichoanalízis megismeréséről árulkodó 

regénye, A vámpír (1911). Benne hallucinációs képek és spiritiszta szeánszok 

leírásai sorjáznak. Még fiatalkorában került spiritiszták hatása alá. 

Egyetlen történelmi regényét követő elbeszéléskötetének (1919) magyar 

címe A front mögött lenne, de mint Szántás c. lefordított darabja bizonyítja, a 

független Lengyelország kiharcolása után sem szabadult meg a világháború 

szörnyűségeire való emlékezéstől. 

Nincs magyar fordítása Lázadás (1924) c. regényének sem, pedig így nem 

alakíthatunk ki teljes képet az írói életműről.  A „Nagy Októberi” jelzővel illetett 

oroszországi forradalom élményéből született mese, ellenutópia, amelyben az 

állatoknak az ember hatalma elleni harcát írja le. A nagyszerű jövőt remélő, az 

igazságtalanság és elnyomás ellen indított lázadás magasztos jelszavaival kez-

dődik, de véres mészárlásba fordul, amely teljes pusztulást és minden illúzió 

elvesztését hozza. Negyedszázaddal George Orwell (1903–50) Állatfarm c. mű-

ve előtt, amely szintén állatszereplőkkel jeleníti meg a totális diktatúrát. 

Skłodowskával és Sienkiewiczcsel ellentétben Reymont személyes ügyei – 

mint Kovács Endre megállapította – „hamarosan és mondhatni végérvényesen 

háttérbe szorultak műveinek súlyos mondanivalója mögött. Nem tartozik azok 

közé az alkotók közé, akiknek a magánéletéről sokat tudna a kortárs és az utó-

kor”. A díjra vele egyszerre jelölték az orosz Gorkijt, az angol Thomas Hardyt, a 

honfitársát, Stefan Żeromskit és a német Thomas Mannt, aki 1929-ben meg is 

kapta azt. 

Isaac Bashevis Singer (1902–1991, Nobel-díj 1978) Oroszországhoz tarto-

zó lengyel területen született, Varsóban és a lublini vajdaságban élt 1935-ig, 

utána az USA-ban. Lengyel helyszínek és szereplők vannak több regényében, 

köztük A lublini mágus címűben. Singer eredetileg jiddis nyelven írta később 

angolul megjelent műveit.
3
 

Czesław Miłosz (1911–2004) munkásságát az 1950-es évek elejétől nagy-

ban meghatározta egyéni sorsának alakulása. Az Orosz Birodalomban, lengyel 

                                                           
3
 Hasonló okból szóba hozható két általunk „talált”, az internetes oldalakról hiányzó 

német író. Gerhart Hauptmann (1862–1946, Nobel-díj 1912) a ma Lengyelországhoz 

tartozó Sziléziában született német családban, és felnőtt koráig ott élt. Günter Grass 

(1927–2015, Nobel-díj 1999) a vegyes lakosságú Danzig Szabad Városban, a mai 

Gdańskban látta meg a napvilágot, anyja lengyel volt. 1944-től az NSZK-ban élt. Re-

gényeiben, pl. A bádogdob címűben sok a lengyel alak. 
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nevű, ma litvániai kisvárosban (Seteniai) egy mérnök fiaként született. Varsói 

joghallgatóként kezdett verseket írni, és már első kötetével (1933) sikert aratott. 

Hosszabb párizsi tartózkodása után a rádiónál dolgozott. 1939 szeptemberében 

Romániába menekült, onnan Wilnóba, majd Varsóba szökött, ahol az egyetemi 

könyvtár hivatalsegédje volt. Részt vett az illegális lengyel kulturális életben. A 

háború után Krakkóban élt, utána diplomáciai szolgálatot teljesített az USA-ban 

és Franciaországban. 1951-ben politikai menedékjogot kért, és az emigrációt 

választotta. A lengyel emigránsok szellemi életének egyik főszereplője lett. 

1960-ban áttelepült az USA-ba, majd Berkeley egyetemén a szláv irodalmak 

professzorává nevezték ki. Először 1981-ben látogathatott el hazájába, majd 

1993-ban amerikai feleségével hazaköltözött Krakkóba. 

Munkássága kezdetén a Második Avantgárd költőcsoport tagja volt. Akkori 

verseit a kozmikus méretű pusztulás vízióin kívül a rossz elleni, szinte ösztönös 

lázadás, a közeledő katasztrófa elhárításának akarása jellemzi. Fenyegető láto-

másai a kozmikus távlat, a világmindenség, a történelmi folyamat megjelenítése 

révén a nemzeti romantikus irodalom örökségei. 

Háborús verseit tartalmazó kötetének címadó darabja a Menekülés (1945). 

A katasztrofizmus után „morális költészetet” akart, amely művészi valóságot 

teremt és ezzel ment értékeket. A szép, mint esztétikai kategória erkölcsi dimen-

ziót kap, a nemzetek és az egyének kizárólag a legegyszerűbb és az emberi szel-

lemi természettől elválaszthatatlan értékek megmutatásával menthetők meg. 

Mint ifjúkorában, az értékkeresés ekkor is lázadással kezdődött. Felemelte sza-

vát a rossz ellen: a zsidók sorsa és az 1944-es német- és szovjetellenes varsói 

felkelés katonáinak tragédiája miatt (Egy szegény keresztény a gettóra néz, Var-

sóban, 1943–45). 

1953-ban Párizsban kiadott verseskötetében leszámolt a diktatúrával. Ez ol-

vasható ki Tadeusz Borowski költőhöz (1951) c. művéből. Az elkötelezett balol-

dali Borowski megjárta Oświęcimet (nálunk ismertebb nevén Auschwitz-ot) és 

egy németországi lágert, hamar kiábrándult a Népi Lengyelországból, és öngyil-

kos lett. Miłosznak ekkor is voltak könnyedebb témájú versei, amilyen az első 

magyar kötetének (1987) címét adó Múzsáim palotája. A költő 1957-ig nem 

létezett a lengyelországi olvasók számára. Az 1969-es itthoni Lengyel költők 

antológiája sem tartalmazza verseit, sőt az 1945 utáni lengyel irodalom bibliog-

ráfiájából (1982) is hiányzik a neve.  

Nyugati hírnevét két 1953-ban, ugyancsak a francia fővárosban kiadott 

könyve alapozta meg. A rabul ejtett értelem (1951) c. esszékötetében azt a fo-

lyamatot elemezte, amely során a tehetséges írókat is rabul ejti a totalitárius dik-

tatúra. Az álnévvel szerepeltetett alkotók behódolási stratégiája különbözött 

egymástól. Miłosz erről általánosságban nyilvánított véleményt A rend ellensége 

– az ember c. fejezetben: „A népi demokráciákban a lélek fölötti hatalomért dúl 

a harc. Az embert rá kell venni arra, hogy megértse. Mert ha megértette, akkor el 
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is fogadja. Kik az új rendszer ellenségei? Azok, akik nem értik.” A hatalom 

megragadása (1952) c., először franciául megjelent politikai regényének főhőse 

a Vörös Hadsereggel együtt a baloldali lengyel hadsereg nevelőtisztjeként 1944 

nyarán hazája felszabadítására érkezik. Az író vele és társaival szembeállítja a 

varsói felkelés tragikus sorsú katonáit.  

Az Issa völgye (1955) költői elbeszélés a litvániai folyó mentén töltött gyer-

mekkoráról és felnőtté válásáról. Megismertet az ottani ősi hagyományokkal, a 

végek etnikai és kulturális sokféleségével, a folklórral és a lengyel földbirtokosi 

udvarban őrzött történelmi emlékezettel. Bemutatja az 1. világháború utáni tár-

sadalmi és politikai konfliktusokat, az udvar és a parasztság szembenállását, 

amelynek oka volt az éleződő litván-lengyel ellentét is. 

Az emigrációban kerülte a lengyelországi politikai eseményekre való köz-

vetlen reagálást. Inkább a történelemről, a hamis igazságokról és rossz döntések-

ről írt, hangsúlyozva, hogy folyton változik, és semmi sem biztos. Mindig fe-

nyegeti az embert, az erkölcs és a kultúra rendjét. Meggyőződése lett, hogy a 

költészet hivatása a világ erkölcsi megítélése. Ha minden viszonylagos, az iroda-

lom is, az élet anyagából „legfeljebb a szép” jeleníthető meg.    

Az 1960-as évektől egyre jobban figyelt a maguk ügyeivel elfoglalt egyé-

nekre. Témája lett a természet, a táj, ifjúkorának színhelyei. A politikáról, a dik-

tatúráról nem feledkezett meg. Verseiből két újabb magyar válogatás készült: az 

Ahogy elkészül a világ (2001) és Milyen is lesz a mennyben – Isten-kereső versek 

(2004). 

Újabb esszéiből három magyar nyelvű kötet született: A kétségbeesés tiszta-

sága (2000), a Szülőhazám, Európa (2003) és a Családias Európa (2011). Be-

mutatta a nyugati olvasóknak a civilizáció keletközép-európai változatát. Példa-

anyaga saját ifjúkori élete, nézetei, amelyekre a katolicizmus, sőt egy ideig a 

marxizmus is hatással volt. 

Szellemi önéletrajza Az Ulro országa (1977). A 18. századi angol William 

Blake költeménye gonosz szelleméről elnevezett esszé-naplóban azt a spirituális 

hagyományt térképezi fel, amelyet a modernizálódó korral egyre inkább egyed-

uralkodóvá váló racionalizmus szorított háttérbe. 18-19. századi misztikus alko-

tók hatottak rá, a romantikus lengyel költő, Adam Mickiewicz és Dosztojevszkij, 

majd százada lengyel irodalmának újítói. Jelenéig elérkezve így fejezi be köny-

vét: „Milyen politikai rendszert fognak választani, ezt meg sem kísérlem kitalál-

ni… Szükség van minden nemzetre, még a legkisebbre is…” E mű folytatásának 

is tekinthető Metafizikai pauza (1989) c. esszé kötete, amelyben vallási néző-

pontból szemléli a világot, az embert. 

Művei 30 évig illegálisan sem jelentek meg hazájában. Miután a Szolidari-

tás mozgalom megerősödött és a politikai vezetés ereje meggyengült, ő pedig 

Nobel-díjat kapott, verseit mindjárt terjedelmes kötetben adták ki. Amikor 1981-

ben a Lublini Katolikus Egyetem díszdoktorává avatta, találkozott Lech Wałę-
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sával. A munkáshőshöz annak 1982-es internálása után intézett verse a Szolida-

ritás betiltása után már csak szamizdat kiadványban láthatott napvilágot – ahogy 

a rendszerváltozásig a Nobel-díjas szerző alkotásai is.  

Volt-e politikai oka annak, hogy Miłosz éppen 1980-ban kapta meg a díjat? 

Nem, hiszen a Szolidaritás csak akkor augusztusban jött létre, az ítészeknek 

pedig jóval korábban kellett dönteniük. Olyan sok-témájú és sok-műfajú alkotót, 

gondolkodót választottak, aki műfordító és irodalomkutató is volt, Nyugaton 

ismerték, Amerikában angol nyelvű lengyel irodalomtörténetet írt. 

Hazájában hősként ünnepelték, de idővel a hősökről, mint magánemberek-

ről is születnek deheroizáló vélemények. Jóval halála után egy újságíró-írónő 

több forrást felhasználva foglalkozott a Miłosz életében jelentős szerephez jutó 

nőkkel. Kilenc ilyenről tud: „Partnerei olyanok voltak számára, mint a múzsák. 

Sok nagyszerű művet alkotott hatásukra”. 

A szent és a profán távol állnak egymástól, a hibátlan és a gyarló ember vi-

szont nem mindig. Miłosz istenkereső verseinek magyar kötetében 106 mű ol-

vasható, közöttük a Hit, Veni Creator, Az angyalokról, A Fenséges színe előtt, 

Zarándokúton, Az imádságról, Mária Magdolna és én, Mindenszentek előest-

éjén, De miért a vallás?, Imádság vagy a Teológiai értekezés című. De ott van, 

ezek szerint szintén istenkereső mű, a Párbeszéd Jeanne-nal is.  

Wisława Szymborska (1923–2012) Nobel-díja sokakat meglepett. A Poz-

nańhoz közeli, ma Kórnik városhoz tartozó településen született, apja egy gróf 

intézője volt. A család 1923-ban költözött Krakkóba. A német megszállás idején 

illegális lengyel iskolába járt. Vasúti hivatalnokként elkerülte a németországi 

kényszermunkát. Angol nyelvkönyvet illusztrált, novellákat írt. 1945-től lengyel, 

majd szociológia szakon tanult a Jagelló Egyetemen. Megismerte Miłoszt, aki 

nagy hatást tett rá. Három évvel később anyagi okokból abbahagyta tanulmánya-

it. A tollforgatók többségéhez hasonlóan első verseskötete, benne Lenin c. verse 

tanúsága szerint elfogadta az új ideológiát, sőt 1953-ban a „hazaáruló” papok 

megbüntetését követelő petíciót írt alá. Ez költő férje hatásának volt tulajdonít-

ható, akinek nézetei hamar megváltoztak, és válásuk után is jó viszonyban ma-

radtak. Szerkesztője lett a krakkói irodalmi hetilapnak.  

Meggyőződése nemsokára gyökeresen átalakult, amit 1957-ben megjelent 

kötete tanúsít. Címadó verse, a Kiáltás Yetihez burkoltan a Himalája szörnyéhez 

hasonlította Sztálint, de bizakodott a változásban: „Yeti, más is van nálunk,/ nem 

csak gonoszság./ Yeti, nem minden szó/ ítél halálra.// Örökségünk a remény,/ a 

feledés kegyelme” – írta. A kötetben a történelem kérlelhetetlen törvényei sze-

rint változó, viszonylagos értékeket, a jóvátehetetlen tévedéseket, bűnöket vizs-

gálta. Egyes versei a magyarországi ’56, illetve előzményei nélkül meg sem 

születtek volna. Ilyen a Rehabilitáció és a Temetés, amelyet Rajk László és társai 

akkor október 6-i újratemetése hírére írt. Részleteit idézzük. „S te nép, csodáld e 

tettet,/ e nagyszerű eredményt:/ ki egyszer született meg/ - kétszer eltemették./ 
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(…) Még ereje teljében/ oszlik a nép reménnyel,/ nem tud még rettegésről/ mely 

mészfehérre dérlel.” 1964-ben elítélte a független értelmiségiek elleni támadást. 

A Lengyel Egyesült Munkáspártból csak 1966-ban lépett ki, bár már előbb kap-

csolatba került ellenzékiekkel. Publikált a lengyel emigránsok párizsi folyóiratá-

ban. Az 1980-as évek elején, az ellenzéki tömegmozgalom megerősödése és 

betiltása idején másik irodalmi lap szerkesztője volt, és versei álnéven jelentek 

meg „földalatti” kiadványokban. 

Meggyőződésévé vált, hogy az egyén ki van szolgáltatva a történelmi fo-

lyamatoknak. Ez, valamint az idő múlásának, illetve az elmúlás következménye-

inek kifejezése gondolati költészetének egyik fő témája. Filozofikus reflexióiból 

kiolvasható, hogy az egyén által tapasztaltak sem ismerhetők meg igazán és 

tettei nem korrigálhatók. Akárcsak az egzisztencialisták, szerinte is magányos az 

ember, és létezésének értelmét a magány leküzdésének kísérletei adják, de nála 

nincs szó végletes pesszimizmusról, csak indokolt szkepszisről. Életismerete 

mélyülésének köszönhetően vallja, hogy a szükségszerű negatívumok ellenére az 

átpolitizált élet értékesebb, mint a régmúltban a közösség által kevésbé korláto-

zott létezés. Költészetének jellemzője a szinte klasszicista harmónia és a kivéte-

les képgazdagság. Szellemes, gyakran veszi igénybe a humor, az irónia, a para-

doxon és a visszafogottság eszközét. Nobel-díjának indoklása szerint „a költé-

szet Mozartja” volt.  

Nálunk korán felfedezték. A lengyel költők A föld fényei (1968) c. antológi-

ájában egy tucat verse olvasható. Témái és hangvétele változatosságának érzé-

keltetéséhez elég megemlíteni több versének címét, amelyekkel Csodák vására 

(1988) és Kilátás porszemmel (1997) c. magyar nyelvű kötete kezdődik. A Re-

habilitáció és a Temetés társaságában ott vannak olyanok, mint a Rögeszmém a 

világ, Szerelmesek, Apróhirdetések, Próbálkozás, Hajnali négy, Csendélet, lég-

gömbbel, Barátaimnak és Breughel két majma.  

Negyedszázadon át élettársa, „legnagyobb szerelme” volt Kornel Filipowicz 

(1913–90), a neves prózaíró. Nem laktak együtt, ezért szinte naponta, gyakorta 

tréfálkozva leveleztek. Több száz oldalnyi levelezésük címe nyelvünkön ez len-

ne: Az életben a macskádnak van a legjobb dolga. Az író halála ihlette 

Szymborska Macska az üres lakásban c. versét. Egyike a költőnő számos eredeti 

ötletének, különleges nézőpontjai választásának. Ha ezekre és arra gondolunk, 

hogy nem csak saját nemzetének szánta műveit, nem meglepő, hogy az alig több 

mint 250 vers szerzője Herder-díja után egy évvel megkapta az íróknak és köl-

tőknek járó legnagyobb elismerést. 

 

Tudományos Nobel-díjasok 

A fizika, a kémia, az orvos- és a közgazdaságtudomány terén hét olyan kitünte-

tett van, akik lengyel (lengyel-zsidó) családban születtek. Születési helyük akko-

ri közigazgatási hovatartozása – a lengyel államiság történelmi bonyadalmai 
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miatt – nem ad jó eligazítást, de ezzel együtt sem kétséges, hogy ebben a körben 

indokolt róluk megemlékeznünk. 

Bár születésük időrendjében Maria Skłodowska-Curie (1867–1934) csak a 

második közöttük, mint világszerte jól ismert lengyel tudóst, akinek családjából 

további Nobel- díjasok kerültek ki, elsőként tárgyaljuk. 

A fizika, s vele a kémia a 19/20. század fordulóján bekövetkezett forradalmi 

változásainak sorában fontos tényező volt a radioaktivitás, azaz a természetes 

atommagbomlás, majd a maghasadás felfedezésével a mesterséges atommag 

átalakítás felfedezése. Ebben kulcsszerepe volt a francia Henri Becqurelnek, a 

lengyel Maria Skłodowskanak (akkor már Marie Curie-Skłodowska), vele együtt 

francia férjének (Pierre Curie, 1859–1906), majd lányának és vejének (Irène 

[1897–1956] és Frédéric Joliot Curie [1900–1958]).
4
 Mindezt – többek között – 

három Nobel-díj ismerte el:
5
 

1903-ban a fizikai díjat hárman kapták: Antoine Henri Becquerel „rendkí-

vüli szolgálatainak elismeréséül, melyet a spontán radioaktivitás felfedezésével 

nyújtott”, valamint Pierre Curie és Marie Curie (a Nobel-díj hivatalos honlapja 

szerint née, azaz születési nevén) Skłodowska: „rendkívüli szolgálataik elisme-

réséül, melyet a Henri Becquerel professzor által felfedezett sugárzás közös ta-

nulmányozásával nyújtottak”.
6
 

1911-ben a kémiai díjat egyedül Marie Curie-Skłodowska kapta „a rádium 

és polónium felfedezéséért, a fémállapotú rádium előállításáért, természetének 

és vegyületeinek vizsgálataiért". 

1935-ben a kémiait Frédéric Joliot és Irène Joliot-Curie kapták „új, mester-

séges radioaktív izotópok kémiája területén végzett munkájukért”. 

E Nobel-díjak történetéhez tartozik, hogy Becquerel szinte „véletlenül” fe-

dezte fel az uránszurokérc sugárzását. Az ércen felejtett fotoemulzión feketedést 

látott és – innen már nem véletlen a történet – tudatosan utánajárt, mert érezte, 

hogy annak oka most nem az általa tanulmányozott foszforeszcencia, hanem 

                                                           
4
 Maria Skłodowska, mint lengyel nő az Orosz Birodalomban nem gondolhatott egyete-

mi tanulmányokra. Párizsban orvosnak tanuló nővérének hívására utazott a francia fő-

városba, ahol a Sorbonne-on tanult. Utóbb a tudós Pierre Curie (1859–1906) munka-

társa lett, akivel 1895-ben kötött házasságot. Első lányuk, Irène Curie Frédéric Joliot-

Curie fizikushoz ment férjhez. Második lányuk, Ève (1904-2007) zongoraművésznek 

indult, de újságíró, zenekritikus, majd haditudósító és diplomata lett. Madame Curie 

(1937) címmel megírta anyja élettörténetét. 
5
 A „családi” díjazottak közé sorolható még Henry Richardson Labouisse, Éve Curie 

férje, azaz a Curie házaspár veje, aki az ENSZ Gyermeksegély Alapítvány (UNICEF) 

nevében vehetett át Nobel-békedíjat 1965-ben. 
6
 A radioaktivitás egykori (nem SI) curie nevű egysége, a 98-as rendszámú mestersége-

sen előállított kűrium (Cm) elem és három ásvány – curite, skłodowskite és cupro-

skłodowskite – neve is az ő emléküket örökíti meg. 
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valami más: egy addig ismeretlen természetes sugárzás, amit az urán nevű elem 

bocsájt ki. A Curie házaspár is bekapcsolódott a jelenség kutatásába. Egyénisé-

gük, tudásuk, kutatási tapasztalataik kitűnően egészítették ki egymásét. Pierre 

megbízható mérési módszere világosan mutatta, hogy az uránszurokérc erőseb-

ben sugároz, mint maga az urán, azaz abban más sugárforrások is vannak. Maria 

igen precíz frakcionált együttkristályosítási módszerekkel az ércből 1898 nyarán 

egy, a báriumhoz hasonló, majd decemberben egy másik, a bizmuthoz hasonló 

radioaktív elemet nyert ki: az előbbi sugárzóképessége alapján a rádium (Ra), 

utóbbi – szülőhazája tiszteletére – a polónium (Po) nevet kapta felfedezőjétől.
7
 

1902-ben egy tonna joachimsthali uránszurokércből (ma Jáchimov, Csehor-

szág) mindössze egy tized gramm rádiumkloridot tudtak kinyerni, s csak 1910-

ben sikerült Marianak tiszta fémrádiumot előállítani. Ennek akkor óriási értéket 

tulajdonítottak.  

További tudományos munkássága mellett meghatározó szerepe volt abban, 

hogy 1914-ben Párizsban Rádium Intézet alakult (ma Institut Curie), majd 1925-

ben Varsóban (ma Centrum Onkologii – Instytut im. Marii Skłodowskiej-Curie). 

Az előbbinek lánya, Irène Joliot-Curie, utóbbinak nővére, Bronisława Dłuska) 

lett az első igazgatója, mindketten saját érdemeik alapján, de talán – és érthetően 

– nem teljesen függetlenül az alapítást kezdeményezőtől. 

A Nobel-díjas tudósokra szinte mindig csak úgy gondolunk, mint akiknek 

nincs is magánéletük. Skłodowska-Curie példája mutatja, hogy nem így van. 

Volt bátorsága, hogy nyilvánosan vállaljon egy talán soha el nem múló szerel-

met. A legkiválóbb 20. századi tudósok közül az ő egyéni sorsára irányult a leg-

több figyelem. Élete folyásáról 1943-ban film készült. Még századunkban is 

könyveket írtak róla. 

Pierre Curie balesetben bekövetkezett halála után ugyanis Maria új társra 

talált férje tanítványában, Paul Langevin fizikusban (1871–1946), akinek felesé-

ge és gyerekei voltak. A válás Franciaországban akkor már lehetséges volt, de a 

viszony miatt a külföldi nő bigott konzervatívok és nacionalisták támadásainak 

kereszttüzébe került. Langevin párbajra is vállalkozott miatta egy újságíróval. 

Évekig tartó szerelmük ellenére a férfi 1911-ben, már válása után, visszatért 

elhagyott feleségéhez. A két kutató ezután is munkatársi, sőt baráti kapcsolatban 

maradt egymással. Amikor Irène Curie a laboratóriumában bemutatta a radioak-

tivitást, anyja kérte, hogy ismételje meg kísérletét Paul előtt. A viszony olyany-

nyira feledésbe merült, hogy Madame Curie hamvait 1995-ben a leghíresebb 

franciák végső nyughelyére, a Panthéonba vitték. 

                                                           
7
 Franciaországról már volt elnevezve elem, a gallium (Ga, 1875). A franciumot (Fr) 

Marguerite Perey, Marie Curie tanítványa fedezte fel 1939-ben és nevezte el szülőha-

zájáról. – Érdekességként: Maria egy szavazat híján nem lett a francia akadémia tagja. 

Pereyt később megválasztották, s ezzel ő lett az első női francia akadémikus. 
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A lengyelnek is tartott Nobel díjas természettudósok sorát – születésük sor-

rendjében – Albert Michelson (1852–1931) nyitja meg. Strzelnoban született, s 

két éves volt, amikor a család kivándorolt Amerikába. Ő ott nőtt fel, tanult, alko-

tott és amerikai tudósként kapta a fizikai díjat 1907-ben „precíziós optikai mű-

szereiért és az azokkal végzett spektroszkópiai és méréstechnikai vizsgálataiért”. 

Ő – és Rabi – a „legkevésbé” lengyel ebben a körben. 

Tadeusz Reichstein (1897–1996) Włocławek-ben született, kora gyermek-

korát Kijevben töltötte. Tanulmányait Jénában, egy bentlakásos iskolában kezd-

te. Középiskolás volt, amikor a család Zürichbe költözött. Itt szerzett diplomát a 

Műszaki Egyetemen. 1922-ben doktorált, majd 1930-tól 1938-ig a szerves kémia 

professzora volt. 1950-ben a mellékvesekéreg-hormonok szerkezetének és bioló-

giai hatásának tanulmányozásáért hárman – Hench, Kendall és ő – kapták az 

orvosi-élettani Nobel-díjat kapott. Őt a Lengyel Tudományos Akadémia 1994-

ben külső tagnak (foreign member) választotta. 

Isidor Isaac Rabi (1898–1988) Rymanow-ban (akkor Osztrák–Magyar Mo-

narchia, Galícia, ma Lengyelország) született. A következő évben a család az 

USA-ba emigrált. Ő ott élt, tanult, kutatott, részt vett az atombomba, a radar, a 

lézer, az atomóra kifejlesztésében. 1944-ben az atommagok mágneses tulajdon-

ságainak vizsgálatára kidolgozott rezonancia módszeréért kapott Nobel-díjat. 

Leonid Hurwicz (1917–2008) Moszkvában született, ahova a család mene-

kült, de hamarosan visszatértek Varsóba és ő ott kezdte tanulmányait. 1938-ban 

a Varsói Egyetemen szerzett jogi diplomát. 22 éves korában Angliába, majd 

később Svájcba ment tanulni. A világháború kitörése után nem mehetett haza, 

ezért előbb Portugáliába, majd végül az Amerikai Egyesült Államokba távozott. 

Itt is kitűnő egyetemeken (Harvard, Chicago) tanult, majd kutatott (MIT, 

Illionis), végül az Iowai Állami Egyetemen lett a közgazdaságtan professzora. 

2007-ben kapta meg a közgazdasági Nobel-díjat gazdasági intézmények és mec-

hanizmusok tervezésének elméletéért, együtt az azt továbbfejlesztő Eric 

Maskinnal és Roger Myersonnal. 

Georges Charpak (1924–2010) lengyel zsidó családba született Dabro-

wicában (ma Dubrovytsya, Ukrajna), így nevét az ukrán Nobel-díjasok között is 

olvashatjuk. 7 éves korában családjával együtt Franciaországba emigrált és ott 

végezte tanulmányait. 1948-tól Frédéric Joliot-Curie munkatársa lett a Collège 

de France magfizikai laboratóriumában. 1959–1991 között a CERN munkatársa 

volt. 1992-ben fizikai Nobel-díjat kapott a „részecske detektorok, különösen a 

sokszálas proporcionális kamra kifejlesztéséért”. (Charpak 1994-ben előadást 

tartott Budapesten.)  
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Andrew Schally (1926–) Wilno-ban (ma Vilnius, Litvánia fővárosa, ami ak-

kor Lengyelországhoz tartozott) született lengyel zsidó családba. 13 éves korá-

ban a család elhagyta a fenyegetett országot, és több más országban (Románia, 

Olasz- Franciaország, Nagy Britannia, Kanada) töltött tanulmányi és kutatói 

évek után 1957 óta az USA-ban él, ahol több egyetemen és orvostudományi 

központban is dolgozott. Még ma is aktív a V. A. Medical Center, Miami és a 

University of Miami professzoraként . 1977-ben – Guillemin-nel és Yalow-val 

megosztott – orvosi-élettani Nobel-díjat kapott „az agy által termelt peptid hor-

monokkal végzett munkájáért”. 2012-ben a Debreceni Egyetem (is) díszdoktorá-

vá avatta. 

Roald Hoffmann (1937–) Złoczowban (ma Zolochiv, Ukrajna) lengyel zsidó 

családban született. Édesapja (Hiller Safran) nem, csak édesanyja és ő élték túl a 

gettót és a munkatábort. Anyja később Paul Hoffmannhoz ment feleségül. 1949-

ben az USA-ba emigráltak, Roald már ott járt iskolába, majd egyetemre és 1962-

ben a Harvardon szerzett doktorátust. 1965 óta a Cornell University-n a kémiai 

reakciók lejátszódásának mechanizmusát tanulmányozta és tanulmányozza. 

Kenichi Fukuival párhuzamosan, de önállóan, megmutatták az elektronpályák 

szimmetriájának meghatározó szerepét a reakciókban. Mindezekért 1981-ben 

megosztott kémiai Nobel-díjat kaptak. Jó lengyel kapcsolatai voltak és vannak: 

2017-ben a Lengyel Tudományos Akadémia külső tagja, 2019-ben a Lengyel 

Kémiai Társaság tagjává választották. Meghatározó szerepe volt abban, hogy 

Zolochivban emlékműveket állítottak a gettó áldozatainak emlékére.
8
 

 

Nobel-békedíjasok 

Jozef Rotblat (1908–2005) Łodzban született, s a Varsói Egyetemen tanult 

fizikát. 1933–1939 között a varsói Természettudományos Társaság radiológiai 

laboratóriumának volt tudományos munkatársa. A világháború kitörésekor Ang-

liába emigrált. 1949-ben a Liverpooli Egyetem fizika tanszékén doktorált, 1950-

ban a Londoni Egyetem fizika professzora lett. Kutatásai során felismerte, hogy 

az atommag- hasadás révén atombombát lehet kifejleszteni. Kezdetben részt vett 

a Manhattan projektben, de látva annak lehetséges következményeit, szigorúan 

etikai megfontolásból kilépett abból és a továbbiakban rendkívül hatásos és kö-

vetkezetes küzdelmet folytatott az atomháború elkerüléséért. 1995-ben a 

Pugwash Conferences on Science and World Affairs-szel együtt kapott Nobel-

békedíjat „azért az erőfeszítésért, hogy csökkentsék a nukleáris fegyverek szere-

pét a nemzetközi politikában, és hosszú távon kiküszöböljék az ilyen fegyvere-

ket”. Rotbart – bár brit állampolgársággal bíró lengyelnek vallotta magát (31 

évig élt, tanult, dolgozott Varsóban) – a háború után nem tért vissza Lengyelor-

                                                           
8
 Hoffmannnak több verseskötete és könyve jelent meg: http://roaldhoffmann.com/ ,  
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szágba. 1966-ban a Lengyel Tudományos Akadémia külső tagja lett. 2018 őszén 

teret neveztek el róla Varsóban: „Helyreállítjuk Józef Rotblat emlékét” – mondta 

(bizonyára érezhető/éreztető hangsúllyal) Varsó polgármestere.
9
 (Rotblat 1986-

ban részt vett Budapesten a 36. Pugwash konferencián és előadást is tartott Szi-

lárd Leóról.) 

1978-ban a Nobel-békedíjat Menáhem Begin (1913–2005) izraeli miniszter-

elnök (Anvar Sadat egyiptomi elnökkel megosztva), 1994-ben Simon Peres 

(1923–2016) izraeli külügyminiszter (Yitzak Rabinnal és Yasser Arafattal meg-

osztva) kapták. Begin és Peres is lengyel zsidó családba születtek. Begin 1935-

ben már végzett jogászként, Peres 9 évesen még kisiskolásként került Izraelbe, 

ahol hosszú és jelentős politikai pályát futottak be. Lengyel eredetük ennek so-

rán oly mértékben háttérbe szorult, hogy a mi megközelítésünkben nem indokolt 

pályájukat elemezni. 

Lech Wałęsa az egyetlen a Nobel-békedíjasok közül, akinek egész élete, te-

vékenysége kizárólag Lengyelországhoz kötődik. Ott született, lengyel állam-

polgárként, otthoni, de nemzetközi kihatású tevékenységéért kapott 1983-ban 

Nobel-békedíjat. Felesége (Danuta Gołos) és nyolc gyermeke is lengyel, ma is 

Lengyelországban él. 

Egyszerű családba született Popowo-ban, 1943-ban, apja ács volt. Elemi és 

ipariskolát végzett, így kezdett dolgozni villanyszerelőként 1967-ben a gdanski 

hajógyárban. 1980. augusztus 14-én a növekvő élelmiszerárak ellen tiltakozva a 

munkások – a kitűnő szónok, magabiztos és bátor Wałęsa vezetésével – elfoglal-

ták hajógyárat. Ő augusztus 31-én bejelentette a Szolidaritás szakszervezet meg-

alakulását s ezzel elsőként a szocialista országok körében megalakult egy, a 

hatalomtól a független szakszervezet, aminek rövid idő alatt közel tízmillió tagja 

lett. Ezekben az években Wałęsa nem csak fontos szereplője, sőt alakítója volt a 

lengyel politikai helyzetnek, de gyakran szenvedője is: a hajógyárból elbocsátot-

ták, megfigyelés alá helyezték, börtönbe zárták – és ez a kettős szerep hozta meg 

számára 1983-ban a Nobel-díjat: „jelentős személyi áldozataiért, hogy biztosít-

sák a munkavállalók jogát saját szakszervezeteik megalakítására.” Jól jellemzi 

az akkori lengyel helyzetet, hogy nem mert elmenni Stockholmba személyesen 

átvenni a díjat, őt ott felesége és egyik gyermeke képviselte. 

A Szolidaritás története, működése és abban Wałęsa szerepe számos helyen 

részleteiben is megtalálható, olvasható, így azt itt nem indokolt részletezni. 

1989-ben a szocialista halatom és a hatalom közötti kerekasztal-tárgyalások 

legalizálták a korábban betiltott Szolidaritást és más független szakszervezete-

ket, és lehetővé tették az ország békés, demokratikus átalakítását. Ezt az akkori 

parlamenti választások eredményei is tükrözték. 

                                                           
9
 http://www.um.warszawa.pl/en/Highlights/ceremonious-opening-j-zefa-rotblata-square 
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Wałęsa az 1990-ben tartott elnökválasztáson aratott nagy győzelme révén öt 

évre a Lengyel Köztársaság elnöke lett. De ez az elnöki időszak nem lett eddig 

felfelé ívelő és sikeres, hazájában és nemzetközileg is elismert pályájának igazi 

folytatása. Anélkül, hogy érdemi értékelésre vállalkoznák, talán elég megemlíte-

ni, hogy az 1995-ös elnökválasztáson mindössze a szavazatok mindössze 1%-át 

kapta. Akkor formálisan visszavonult a politikától, 2006-ban pedig kilépett a 

Szolidaritásból. 

Az utóbbi két évtized ellentmondásos időszak Wałęsa életében, tevékeny-

ségében, újabb nyilatkozataiban (abortusz tiltása, melegek ügye stb.). Jól mutatja 

ezt be a világhírű lengyel filmrendező, Andrzej Wajda 2013-ban készül életrajzi 

filmje: Wałęsa – a remény embere. 

 Ez az ellentmondás tükröződik abban is, hogy 2013-ban a magyar minisz-

terelnök még levélben köszöntötte a 70 éves politikust, viszont 2018-ban már – 

ketten a lengyel miniszterelnökkel – nem írták alá a Donald Tusk, az Európai 

Tanács elnöke és az EU 27 állam-, ill. kormányfője Wałęsának küldött születés-

napi üdvözletét.  

 Nem megyünk bele az utóbbi években a lengyel közvéleményben erősen 

exponált egykori titkos szolgálati szerepnek a tárgyalásába és megítélésébe, ami 

kétségtelenül árnyalja Wałęsa hírnevét.
10

 

Mindemellett ma is elfogadhatjuk Szilágyi Szabolcs 1989-es megfogalma-

zását
11

: „Lech Wałęsa villanyszerelőt, a negyvenhat éves gdański lakost lehet 

gyűlölni, lehet szeretni, csak egyet nem lehet: közömbösen elmenni mellette. 

Nincs egyedül, vannak ilyen emberek. Mi több, kivétel nélkül ilyenek azok, akik 

vállalják történelmi jelenlétüket, akik kihívást intéznek a világ jól 

el(meg)rendezett rendje ellen.” 
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A dolgozat elején olvasható táblázathoz hasonló összeállítást készítettünk a ma-

gyar(származású) Nobel-díjasokról is, de sem ennek tárgyalása, sem az ösz-

szehasonlítás nem témája írásunknak. 

 

************** 

 

 A kézirat nyomdába adása után – 2019. október 10-én – jelentette be a No-

bel-díj bizottság, hogy a 2018. évi irodalmi Nobel-díjat Olga Tokarczuk len-

gyel írónő kapta „a narratív képzeletért, amely mindent felölelő szenvedéllyel 

ábrázolja a határok átlépését, mint életformát" – https://www.nobelprize.org/  

 Adataival a táblázatot kiegészítettük, munkásságára, magyarul is megjelent 

műveire következő számunkban visszatérünk.  
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